
Art. 11. De voorzitter van een commissie kan, bij een beslissing van
de meerderheid van haar leden, personen uitnodigen die in het Comité
geen zitting hebben, om zitting te hebben in zijn commissie om er
gehoord te worden.

De voorzitter van een commissie kan, bij een beslissing van de
meerderheid van haar leden, vertegenwoordigers uitnodigen van de
werkgevers, de zelfstandigen, de personeelsleden van de publieke
sector of de werknemers van de privésector die geen zitting hebben in
het Comité om zitting te hebben in zijn commissie om er gehoord te
worden.

Art. 12. Er wordt niet gestemd over de adviezen en verslagen van de
commissies.

De adviezen of verslagen die niet in hun geheel of gedeeltelijk
eenparig worden aangenomen, worden gevolgd door de namen van de
groepen, van de organisaties of van de leden die ze individueel
onderschrijven.

Elke stemming over de procedure geschiedt bij meerderheid.

De voorzitters van de commissies zijn niet stemgerechtigd.

Art. 13. De vergaderingen van de commissies zijn niet openbaar.

De documenten met betrekking tot de werkzaamheden van de
commissies zijn niet openbaar.

Art. 14. De commissies brengen over hun voorbereidende studies
verslag uit aan het Comité.

Art. 15. Het Comité vertrouwt de voorbereidende analyse van alle
vraagstukken die betrekking hebben op de pensioenen van de publieke
sector toe aan een speciale commissie.

Voor de vertegenwoordiging van de lokale en provinciale besturen
wordt binnen deze commissie ingestaan door de voorzitter van het
Beheerscomité van de Dienst voor de Bijzondere Socialezekerheidsstel-
sels.

Voor de vertegenwoordiging van de Gewesten en Gemeenschappen
binnen deze commissie kan worden ingestaan door twee vertegenwoor-
digers van de Vlaamse overheid, één vertegenwoordiger van de Franse
Gemeenschap, één vertegenwoordiger van het Waals Gewest, één
vertegenwoordiger van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en één
vertegenwoordiger van de Duitstalige Gemeenschap.

De commissie bestaat eveneens uit drie vertegenwoordigers per
organisatie die de personeelsleden van de publieke sector vertegen-
woordigt in het Comité, uit drie vertegenwoordigers in het Comité van
de voor de pensioenen van de publieke sector bevoegde minister en uit
een vertegenwoordiger van de Eerste minister, lid van het Comité, die
het voorzitterschap van de commissie verzekert.

Worden uitgenodigd om deel te nemen aan de werkzaamheden van
de commissie :

— de vaste leden die in het Comité de federale overheid vertegen-
woordigen en die noch de voor pensioenen bevoegde minister(s), noch
de Eerste minister vertegenwoordigen;

— de experten aangeduid door de vertegenwoordigers van de
organisaties die de personeelsleden van de publieke sector in het
Comité vertegenwoordigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11070]
17 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit tot wijziging van het

ministerieel besluit van 17 juni 2014 tot aanwijzing van de met
geneesmiddelen gelijkgestelde voorwerpen, apparaten en substan-
ties als bedoeld in boek V van het Wetboek van economisch recht
en tot vaststelling van de maximumprijzen en maximummarges
van de geneesmiddelen en de met geneesmiddelen gelijkgestelde
voorwerpen, apparaten en substanties

De Minister van Economie,

Gelet op het artikel V.12, § 2, eerste lid, van het Wetboek van
economisch recht, ingevoegd bij de wet van 3 april 2013;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 juni 2014 tot aanwijzing van
de met geneesmiddelen gelijkgestelde voorwerpen, apparaten en
substanties als bedoeld in boek V van het Wetboek van economisch
recht en tot vaststelling van de maximumprijzen en maximummarges
van de geneesmiddelen en de met geneesmiddelen gelijkgestelde
voorwerpen, apparaten en substanties;

Art. 11. Le président d’une commission peut inviter, sur décision à
la majorité des membres qui la compose, des personnes qui ne siègent
pas au Comité à siéger dans sa commission pour y être entendues.

Le président d’une commission peut inviter, sur décision à la majorité
des membres qui la compose, des représentants d’employeurs, d’indé-
pendants, de membres du personnel du secteur public ou de tra-
vailleurs du secteur privé qui ne disposent pas d’un siège au sein du
Comité à siéger dans sa commission pour y être entendues.

Art. 12. Il n’est pas voté par les commissions sur leurs avis et
rapports.

Les avis ou rapports qui ne recueillent en tout ou en partie pas
l’unanimité, sont suivis de la mention des groupes, des organisations
ou des membres individuels qui y souscrivent.

Tout vote sur la procédure a lieu à la majorité des voix.

Les présidents des commissions n’ont pas voix délibérative.

Art. 13. Les séances des commissions ne sont pas publiques.

Les documents relatifs aux travaux des commissions ne sont pas
publics.

Art. 14. Les commissions font rapport de leurs études préparatoires
au Comité.

Art. 15. Le Comité confie l’analyse préparatoire de toutes les
questions qui concernent les pensions du secteur public à une
commission spéciale.

La représentation des autorités locales et provinciales est assurée au
sein de cette commission par le président du Comité de gestion de
l’Office des régimes particuliers de sécurité sociale.

La représentation des Régions et des Communautés au sein de cette
commission peut être assurée par deux représentants de l’autorité
flamande, un représentant de la Communauté française, un représen-
tant de la Région wallonne, un représentant de la Région de Bruxelles-
Capitale et un représentant de la Communauté germanophone.

La commission est également composée de trois représentants par
organisation qui représente les membres du personnel du secteur
public au Comité, par trois représentants au Comité du ministre qui a
les pensions du secteur public dans ses attributions et par un
représentant du Premier ministre, membre du Comité, qui assure la
présidence de la commission.

Sont invités à participer aux travaux de la commission :

— les membres effectifs qui représentent l’autorité fédérale au
Comité et qui ne représentent ni le ou les ministres ayant les pensions
dans leurs attributions ni le Premier ministre ;

— les experts désignés par les représentants des organisations qui
représentent les membres du personnel du secteur public au Comité.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11070]
17 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel

du 17 juin 2014 désignant les objets, appareils et substances
assimilés à des médicaments, visés dans le livre V du Code de droit
économique et fixant les prix maxima et marges maxima des
médicaments et des objets, appareils et substances assimilés à des
médicaments

Le Ministre de l’Economie,

Vu l’article V.12, § 2, alinéa 1er, du Code de droit économique, inséré
par la loi du 3 avril 2013;

Vu l’arrêté ministériel du 17 juin 2014 désignant les objets, appareils
et substances assimilés à des médicaments, visés dans le livre V du
Code de droit économique et fixant les prix maxima et marges maxima
des médicaments et des objets, appareils et substances assimilés à des
médicaments;
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Gelet op de adviezen van de Prijzencommissie voor de Farmaceu-
tische Specialiteiten, gegeven op 30 oktober 2015;

Gelet op de adviezen van de Commissie tot Regeling der Prijzen,
gegeven op 30 oktober 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
2 december 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 24 december 2015;

Gelet op het advies 58.776/1 van de Raad van State, gegeven op
5 februari 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 5, 1°, a), van het ministerieel besluit van
17 juni 2014 tot aanwijzing van de met geneesmiddelen gelijkgestelde
voorwerpen, apparaten en substanties als bedoeld in boek V van het
Wetboek van economisch recht en tot vaststelling van de maximum-
prijzen en maximummarges van de geneesmiddelen en de met
geneesmiddelen gelijkgestelde voorwerpen, apparaten en substanties,
wordt als volgt vervangen:

« a) voor de groothandelaar:

- 0,35 euro, als de verkoopprijs af-fabriek, btw niet inbegrepen, van
het geneesmiddel lager is dan 2,33 euro;

- 15 % van de verkoopprijs af-fabriek, btw niet inbegrepen, van het
geneesmiddel, als deze prijs hoger is dan of gelijk is aan 2,33 euro en
lager is dan of gelijk is aan 13,33 euro;

- 2,00 euro + 0,9 % van het gedeelte van de verkoopprijs af-fabriek,
btw niet inbegrepen, van het geneesmiddel boven 13,33 euro, als deze
prijs hoger is dan 13,33 euro; »

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2016.

Brussel, 17 februari 2016.

K. PEETERS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/200766]
17. DEZEMBER 2015. — Erlass der Regierung zur Abänderung des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014

bezüglich der Zusammensetzung und der Funktionsweise der Kabinette der Mitglieder der Regierung sowie
bezüglich der Personalmitglieder der Dienste der Regierung, die zur Mitarbeit im Kabinett eines Mitglieds der
Föderalregierung berufen werden

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, Artikel 51, abgeändert durch die Gesetze vom 16. Juli 1993 und 6. Januar 2014;

Aufgrund des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014 bezüglich der Zusammensetzung und der Funktionsweise
der Kabinette der Mitglieder der Regierung sowie bezüglich der Personalmitglieder der Dienste der Regierung, die zur
Mitarbeit im Kabinett eines Mitglieds der Föderalregierung berufen werden;

Aufgrund des Gutachtens des Finanzinspektors vom 14. Dezember 2015;
Aufgrund des Einverständnis des Ministerpräsidenten, zuständig für den Haushalt, vom 11. Dezember 2015;
Auf Vorschlag des Ministerpräsidenten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Artikel 3 § 1 des Erlasses der Regierung vom 30. Juni 2014 bezüglich der Zusammensetzung und
der Funktionsweise der Kabinette der Mitglieder der Regierung sowie bezüglich der Personalmitglieder der Dienste
der Regierung, die zur Mitarbeit im Kabinett eines Mitglieds der Föderalregierung berufen werden, wird nach Absatz
2 folgender Absatz 3 eingefügt:

″In Abweichung von Absatz 1 kann der Ministerpräsident für die Funktion der Direktionsassistenz einen
zusätzlichen Mitarbeiter mit einer Gehaltstabelle der Stufen II+ oder II in sein Kabinett aufnehmen.″

Vu les avis de la Commission des prix des spécialités pharmaceuti-
ques, donnés le 30 octobre 2015;

Vu les avis de la Commission de régulation des prix, donnés le
30 octobre 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 2 décembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 décembre 2015;

Vu l’avis 58.776/1 du Conseil d’Etat, donné le 5 février 2016, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. L’article 5, 1°, a), de l’arrêté ministériel du 17 juin 2014 dési-
gnant les objets, appareils et substances assimilés à des médicaments,
visés dans le livre V du Code de droit économique et fixant les prix
maxima et marges maxima des médicaments et des objets, appareils et
substances assimilés à des médicaments, est remplacé comme suit :

« a) pour le grossiste:

- 0,35 euro, si le prix de vente ex-usine, tva non comprise, du
médicament est inférieur à 2,33 euros;

- 15 % du prix de vente ex-usine, tva non comprise, du médicament,
si ce prix est supérieur ou égal à 2,33 euros et inférieur ou égal à
13,33 euros;

- 2,00 euros + 0,9 % de la partie du prix de vente ex-usine, tva non
comprise, du médicament dépassant 13,33 euros, si ce prix est
supérieur à 13,33 euros; »

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2016.

Bruxelles, le 17 février 2016.

K. PEETERS
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